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Detaloi pti la instruo de €$pmitt0 aI MM MMM m n mmm de Zhemnitz.
Esperantisto btciklama el ttemda nn al Esperanta Kongte;o.

Postkiam ni en numero i7 de nia ĵurnalo estis
raportintai pri la granda sukceso de instruisto
E. Kirchner en Chemnitz*) kaj de la tiea Laborista
Esp. Llnuiĝo, aŭdtĝis voĉoi, ktui dubis pri ia ĝust-
eco de la atero, kiuĵ parolis pri trograndigo, pri
sensacio, kaĵ iam oni riproĉis al ni, ke ni t'anta-
rone eltrumpetis tiain nekredebiaioin en la mondon.
Nekomprenebla, ja tute neebla ŝainis ai multai
tia sukceso. Sed ĝi estas taktol

Sabaton, la 29—an cle ianuaro, posttagmeze ie
la tria horo, la Bsp. instruado estas komencita en
dek lerneioi de Chemnitz kun ĉ. ok cent ititanoi.
Post tiu tempo aivenis ankoraŭ muitai novaĵ anoncoj,
tiel ke la nombro mil nun supozeble estas aiingna,
verŝaĵne eĉ superita. Dektri instruistoj (s-roi
Arnold, Bachmann, Berndt, Flade, Franke, H'ade-
baclt, Herbig, Kirchner, Melzer, Nagel, 6chneicler,
Stŭtzner kaĵ Wolf) en ĉ. 2O klasoi nnn instruas
Esperanton al la infanoi.

lnterese estas ekscii kelkaĵn detalaĵoin pri la
preparoi, kiuĵ rezultigistiun unikan sukceson.

Antaŭ ni kuŝas serio de presaĵoi, faritai de preseio
Hesse 81 Kaufmann en Chemnitz, Konigspiatz 4,

'laŭ planoi de s-ro Kirchner, kiui estas evidenta
pruvo pri la grandega antaŭlaboro kai pleĵ bona

= '

nn MMMatero: \
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1. Alvoko al 'ĉiui gepatroi. En tiu ĉi tlav-
kolora foiio, ie tiel nekutima tormato (25:55 cm),
ke ĝi ne povas esti matatentata, la Laborista Esp.
Unuiĝo en Chemnitz alvokaS la gepatroin, igi siain
infanoin por viziti ia Esp. kursoin aranĝotain por ili.

_

2. Aĥŝ0. En formato 50:60 cm. Kun parto
de la teksto de l' alvoko.

— 6./4. Alvoko kun aneksitaĵ aliĝiioi. La al-
voko havas saman tekstot't sed aiian t'ormaton
kiel n-ro 1. La aliĝiio| enhavas akcepio-kondicoin
por Ia Esp. kursoj. \

Du pluai presaĵ01' (5 kai 6) estas komunikoĵ
al la lernejaj direktoroi, praktike arangitai.

Sepa estas poŝtkarta sciigo al la gepatroi,
ke oni .ricevis ta aligoin kai ke estas aezirtnde,
ke la infanoi iam nun aĉetu lernolibron.

Lasta formularo (8) estas komuniko al la“
gepatroi, kiam kai kte iliaj infandi eeestu la unu-
an instruhoron. Plue ĝi enhavas takiuron kai
kvitancon pri honorario.

") Chemnitz, ĉelurbo de saksa disdrikto ChemniIz enSiaksuio, Uerm. Pli ot 500000 iogantoi. Muite dd iabrikoi.
Metala, masma kai teksa mdustrioi.

“
Ekzistas ankoraŭ 9—a presaĵo: aliĝilo por plen-

kreskuloi kaĵ iunai ekslerneĵanoj.
Cet'te nun, kun tiuĵ pretaj presaĵoi, estos ne

tre malfacile por aliai grupoi riski saman entre-
prenon en sia urbo. Sed vere kortuŝe estas aŭdi
pri la malhelpaĵoi, kiuin la bravai Chemnitzanoi
devis venki.

_En malvarmega novembra nokto, dum akra,
frosta orkano blovis tra la stratoi, kelkai fervor-
uloj algiuis la aivokoĵn (n-ro i) sur dommuroi,
t'ostoi ktp. Sed gardis polico kai arestis unu el
la ,,pekuloi“, kiu estis punata ie 60 mk. La unuiĝo
devis forpreni la aliŝoĵn, se ĝi ne volus pagi punon
de 500 mk.

Ankaŭ ie litfas-kol0noĵ oni raite fiksigis afiŝoin
(komence n-ron l, poste n—ron 2). Samtempe oni
disdonigis en domoj kai lerneioĵ alvokoin kai al-
iĝilojn kai petis de la urba lerneja oticeĵo permeson
instrui Esperanton al infanoi 6—14-iaraĵ en ĉambroĵ
de lerneioi. Permeso estis donata por lO (el 50)
lerneioi, kaĵ por infanoi de 9——14 jaroi. (Tamen
anoncis sin ankaŭ pli iunai infanoĵ, kiuĵ estas
instruatai private.)

lom post iom la aliĝiloi alvenis kompletigitai,
kai tine la instruo povis komenci.

' }en vere laŭdinda fervoro, vere admirinda
"obstino, vere brila rezultol 'Kiu havos la ĵunularon,

tiu havos la estonteconl Samideanoi en aliai
urboi, imitu la ekzemplon de Chemnitzl Certe, la
afei'o kostos iom; sed la sukceso pravigas la
ot'eroin. Cetere la mono enspezata per honorarioĵ
(ĉiuint'ano pagas %mk.. resp. 10, se pluraiinfanoĵ
de sama famiiio vizitas la instruon) multoble superas
la antaŭaĵn elspez0in.

La preseio Hesse a Kauimann en Chemnitz
volonte donos ai demandontai klarigojn kai sendos
specimenoin de la presaĵoi, kies tekstoi povas

. esti ŝanĝatai laŭ lokaĵ cirkonstancoi: eventuale la
firmo donos krediton al Esp. grupoi.

* **
De boninformita flanko, oni skribas al ni pri

ia ĉapitro ,Obstineco“: \

La kongresano) en 'Hago certe rememoras
simple vestitan, malbonan ĉapelon portantan sin-
ioron, kiu dum la tuta kongres-semaino, eĉ dum
la laborkunsidoi, havis tornistron surdorse, kai
pro tio altiris ĝeneralan atenion.

Ktal tiu viro portis tornistron? .

Li faris la voiaĝon al Holando, profunde el
fremda iando, centoin da kilometroi, per— biciklol

Tutan semainon li biciklis. Pro trofrekvento per
somergastoi li ne ĉiam trovis noktan loĝeion en ,

—

vilaĝoi. Tri noktoin li devis ,,kampumi“, t. e.
dormi sur kampo, sub graĵna piramido, —— la unuan
foĵon dum fulmotondro.

En iu grandurbo li devis loĝi en migranteio,
devis senvestigi sin kai estis esplorata ie —,pedikoi . . . .

"

Fine, ĉe la holanda limo, li devis resti du tagoĵn
en iu malgraxida sed multekosta banloko, ankaŭ
tie ne trovante loĝeĵon. Estis li tiel elfortigita,
ke li ekdormis, apogite ie arbo . . . .

Cu Ii sana atingos la kongres-urbon? Aŭ“ĉu
ne pli bone estos reveturi heimen?

Jen kio allogas: la stelo de l' espero, brilanta
de iam ne tro malproksime tra tnalluma nokto, ——la aro de esperantistoi' kongresontal _el la tuta
mondo; samideanoi, fratoi —; ien kio donas novan
energion, lastan forton.

E|laciĝo, malsato (ne estis ricevebla eĉ pano
en tiu regiono), ĉio estas "forgesita. 0bstine
antaŭen!

Venkas la obstino, alproksimiĝas la celo, ——
nun la urbo sopirata estas atingita. Riĉega re—
kompenco por ĉiui suferoi: Samideanaro en unu
sento kunligita, homaro venkinta la baroin de lingva
diverseco, frataro premanta al si reciproke la
manon. Nova entuziasmo, nova fervoro, nova
energio: infanoĵ — parte tre malgrandai —— kantas
Esp. kantoin al la ,,kongreso el tuta Eŭropo“.
Jen lumeganta fulmo de l' ĉielol Kai la fremdlanda
biciklinto, veninte de malproksime, centoin da
kilometroi per movo de siaĵ piedoi, obstine kai
spite ĉiuin malhelpaioĵn, li ĵuris al si: ankaŭ en
mia urbo infanoi devos lerni Bsperanton '—- ——

La obsti'na biciklinto estis la aranĝinto de la
,,afero“ en Chemnitz: s-ro instruisto Kirchner.

** *
Al ĉi tio ni aldonas ĵenon: S-ro Kirehner estas

tiu sola s-ano, kiu malabonis nian ĵurnalon pro la
,,kontraŭfundamenta“ permeso de -io. Ankaŭ per
tio sin ia malkaŝas lia obstino. Ni tute ne koleras
al li pro tio. Sen lia obstineco ni certe ne estus
spertintai tian belegan sukceson. Kontraŭe, ni
gratulas lin tutkore pro la atingita unika rezultato
kai nur esperas —— se li okaze vidos ĉi tiun
numeron —, ke li ne koieros al ni pro la publikigo
de liai aventuroi dum lia biciklado ai Nederlando.
Donu dioi al nia movado mil tiain homoin, kai
Esperanto iam estos venkintai
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Napolo.
_

Napolo, la ensorĉa urbo, la lando, al kiu rid-
etas la plei bela ĉielo, en la ĉtama ilorado de ĝia
printempo; Napolo, belega kai ĉarma, prikantita
de la pleĵ grandaĵ poetoi en la mondo, estas la
urbo, kiun pli ol iun ain oni devas koni kai ŝati
ĉe'ĉiuĵ ĝiai detaloi, ĉar tioma krono da natur-

dĉioi. noma ĉiela brilego, part'umo, ĉarmo, tioma
riĉego ie historiai p0stsignoj, kelkai el kiuĵ re-
turneniras al la mitologio, ne estas eĉ konatai de
Slĉl Urbĉnm' mem, kiui per sia senĝena apatio,
tute natura ĝe la orientai popoloi, al kiuj't'li estas
poezie tre“similai. ne prizorgas diveni ia deven0n
de tiom da .brllego, sed iii kontentiĝas vivadi en
ĝi kai aŭdl la tremduloin ekkriantai: ,,Vidu Na-
polon kai poste mortui“

Napolo, belega kai karakteriza kiel urbo, ĉarma
en sia ĉirkaŭaĵo, ensorĉa' pro.sia panoramo, kiun__
oni plenadmire rigardas el la historia kai fama
,,Certozo de S. Martino“, el _kie ĝi ŝainas tera
rando dentumita de la 5irenoi, kun ĝiai diversai
preĝeioturoi, ĝiai piramidetoi, _ĝiai konstruaioi an—
tikvai kaĵ mouernai, ta maiestai kupoiot de ĝiai
preĝeioi, kiui ŝainas kisi la ĉielon; Napolo, miide
kuŝanta sur sia tapiŝo el violoi, tra l' part'umo de
oranĝo kai mirto, entenas, pli ol ĉiui aliaĵ urb0l
% le mondo. ien threqan wwwww Nenie
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' tazio.

Napolano, kiu disiĝas nevole el Napolo, kapablas
vivi aiiloke; ii konsumetiĝas malrapide, mal-
proksime el la karakteriza bruego de la stratoĵ
de l' plei popolhava urbo de ltalio, kaĵ li nur de-

'-ziras reveni inter ĝian voluptan vivadon kai mezen
de ĝiai ini'anai deiiroi.

_Napolo estas la revo de la poetoĵ: ĉirkaŭata
per monietoĵ, kiui fo'rmas ĝian smeraldan amti—
teatron, ĝi estas inspiro de ia plei ilugilhava fan—

La tombo de*Virgilio estas la gardostar-
anto, kiu rigardadas la ensorĉon de Sorento kai
ĝin montras al la kantistoil .

Napolo estas celo de l' arkeologiisto: tie estas
Pompei, Erkolano, Pozuoii, Baja. Kapri, centfo
de ia orgioi kai de la' krimoi de 'I'iberio, estas
trempita en la Golt'o, kiel rito de historio, kiun
bezonas proksime elstudadi; en ĉiui ĝiai ŝtonoĵ
estas ilustrita) la estintai ia-rcentoi, la pentra
ĉarmo de nia iarcento, dum ĝia ,,Grotta Azzurra“

= lazura groto) plenigas la nekredeblan ĉarm-
egon de tiu insulo, kiu estis la teatro de la Ulisai
heroaĵoi.

Napolo, same kiel ĉiui grandai ĉefurboi, pre-
zentas siain diversain vidpunktoin, de lukso kaĵ
de mizero, per siai,,,lions“ (= turoruloi) kai
,scugntzzi“ (= ĉifonuioi), kiui karakterizas la
Partenopean medion. Dometoi kaj palacoĵ, inter
kiui du luksegaireĝeioi, tiu de\,,Piazza Plebiscito“
kai tiu de la ĉarma monteto ..Capodimonte“. kon-

Wa % lwmrieksq % permeuio; kiu mi: pli
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stranga la malsamecon de la s'ocia stato kai de
la tekniko de la konstruaĵoĵ. Napolo allogas di—
boĉuloĵn kai asketoĵn: ĝiai teatroi, inter kiui la
mondfama ,,S. Carlo“f kiu iam produktis la riĉ-
econ de la plei grandai artistoi de l' mondo; ĝiai
kaieioĵ, kluboi, promeneioi, ĝial multnombrai amuz-
aĵoi, altiras en ĝia eleganta centro ĉiaĵn personoin
avidain ie ĝuado, dum ĝiai famai preĝejoi estas
la..spirita ĝoiego de tiui, kiui vivadas tra asketa
revado kai rememoroi. . .

Napolo resanigas la suferantoin kai redonas
al la paliĝintai vangoi lakoloron de la bonfarto.
Ĝia dia klimato, ĝiai bonklimatai stacioĵ, ĝiaĵ
miraklai akvoi igas ĝin la lasta haltloko dela
homa espero. Kai, ĉar nuntempa Napolo ne estas
plu la urbo kalumniita pro ĝiai ,,lazzaroni'K ai
ĝia ,camorra“, la urbo kun stratoi malrektai, mĉ:-
iumai, insidemai; ĉar la nuntempa Napolo iam
riĉiĝis per belegai konstruaioĵ kai maiestai stratoi,
ĝia “popolo ĝentiliĝis ĉe la lerneiode evolucio
kai civilizacio, la estraro plenumas skrupule siain
devoĵn; la rifuĝeioi, la lerneioi, la— laboreioi, la
industĤaĵ institutoĵ per ilia kompleta evo!ucio,
;donas gioron kai briion al la ĉarmega urbo, 'kiu
indas esti konata en ĝlai loĝantoi, en ĝiai novai
institucioi, en ĝia estraro, en ĉio tio, konkiude,
ki'o koncernas \antikvecon, modernecon, progres-
adon de civila popolo..

__
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enkonduko de Esperanto,
Pro tio, ke sekvanta sciigo atingis nin nur en

lasta horo antaŭ la presigo, ni donas ĉi-sube“ sole
la tekston de rezolucio, unuanime alprenita de la
,,Chambre de Commerce“ (Komerca Cambro) de
Paris, en ĝia lasta kunsido. Detaloi sekvos, se
eble, en venonta numero.

'

jen la teksto de la rezolucio:
La Komerca Ĉambro de Paris .

1. decidas, enkonduki la fakultativan instru-
adon de Esperanto en la komercaj lernejoj;

2. esprimas la deziron, ke tiu ĉi instruado
estu ĝeneraligata en Francujo kaj en la
eksterlando, kaj ke la komercaj ĉambroj
de ĉiuj landoj, zorgemaj plifaciligi la
komercajn interrilatojn, favoru la ,rapidan
disvastigadon de la internacia helplingvo.

Kvara lnternacia Foiro de Frankfurt a. M.
]e la fino de februaro la foira oficejo senkoste

dissendos al ĉiuj interesatoj la ,,Antaŭ-Katalogon“
kun plurlingva registro.

La aĉetista legitimacio antaŭe mendota kostas
15 germ. markojn. Seriozaj interesatojpovas ri-
cevi de la oficejo kartojn uzeblajn kiel legitima-
cioj ĉe la germanaj pasport-oficejoj en la ekster-
lando. Por vizitontoj de la foiro de Frankfurt
la pasporta vizo estas havebla je malaltigita takso.

Presaĵojn kaj informojn oni povas havigi al si
en 12 lingvoj kaj en Bsp'eranto pere de Pa kon-
atai reprezentantoj aŭ senpere de la foira oticejo:
Messamt (Esperanto-fako), Frankfurt a. M.. Ger'm.

>

Germana- Esperanta Komerca Korporacio.
La Germana Bsperanta Komerca Korporacio

en Berlin forsendis akcepto-kondiĉojn por ger-
manaj komercistoj kun la devizo: Per Esperanto
al Mondkomercol La korporacio nun estas ofi-
ciale reprezentata en London, Rotterdam, Glas-
gow, Barcelona, Paris, Buenos-Aires, Varna, Riga,
Reval, Kovno ktp.

\Dua lnternacia Foiro de Reichenberg
15.——21. aŭgusto 1921. \

La Bsperanto-fako de la Foiro de Reichenberg
(Ĉehoslovakio) sciigas, ke la foira kontoro star-
igis komercan fakon, kiu peras la rilatojn inter
eksterlandaj unuarangaj tirmoj kaj la eksportpova
grandindustrio de Ĉehoslovakio (teksaĵoj, vitrajoj,
porcelanaĵoj, maŝinoj, kemiaj produktaĵoj, Gablonz-
ajoj . .l).a

Reichenberg'a foira kontoro volonte donas
—informojn letere kaj' estas preta publikigi en la
komerca parto de la Foira Revuo laŭ deziro
adresojn de eksterlandaj gravaj flrmoj, kiuĵ serĉas
reprezentantdjn kaj interrilatojn kun Ĉehoslovakio.

fOni publlkigas la sciigojn kun la mencio de la
estanta intereso por produktajoj de ĉehoslovaka
_origino. La Foira Revuo estas por tiuj ĉi ceIoj
ia plej tauĝa organo, kiu "fariĝis malgraŭ sia
mallonga ekzistado' gvidanta faka gazeto. Al
ĉiuj firmoj, interesiĝantaj pri la internacia komerco,
la interrilato kun la Reichenberg'a foira kontoro
,estas tre rekomendinda. Esperanto uzata.

,

Gazetaro.
' La Gazetaro de Danzlg.

“
— ,

Por konigi Esperanton al kiel eble plej vastaj,
rondoj, la Danziga Esp. Asocio aranĝis je vendredo,
4. febr., grandan jarfoiran Feston por la protito
de suferantaj infanoj de Danzig. Pri tio antaŭ-
anoncis ĉiuj dek gazetoj de la urbo: Danziger
Neueste Nachrichten (60000 abonantoj), Danziger
Zeitung, iDanziĝer Volksblatt, Danziger Volks-
stimme, Das Freie Volk, Danziger Allgemeine

_Zeimng,' Gazeta Gdanska (20000 abonantoj) kaj
Dziennik Gdanski. Parte tiuj gazetoj anoncis per
kvaronaj paĝoj; krom anoncoj ĉiuj enhavis arti-
kolojn pri la asocio. Do almenaŭ la nomo kaj la
signifo de ,Esperanto“ nun fariĝis konata al ĉiu
Danzigano, kaj la sukceso certe sin montros baldaŭ.
TAGEBLATT(ĉiutaga jurnalo por antaŭa Dommern-

lando kaj por Greifswald) de 8. febr., represis
el ET n-ro 18 ekstrakton de la artikolo ,,Foto-
grafla Bkspozicio en Liverpool“.

ARBBTET. Malm€5 (Sved.). N-ro 15 B de 11. febr.

??? tagjumalo, .represis diversajn komunikojn
: . .

'

Unuti oiiciala Esp. 80cieto de lernantnj en Bulgario.
Grava sukceso kronikindal La unua ofici-

ala Esp. societo de lernantoj ,,Ni Venkos!“'en
Karlovo estas formita, aprobita de la Ministerio
de Publika lnstruado, per n-ro 1941 de 50. jan.
1921 kai de la gimnazia profesora“konsilantaro.
Hon. prez.: lv. H. Krestanoff, prof. ĉe' la gimnazio;
prez.: Zahari Boĉev, lernanto; sekr.: Georgi Sa-
bev; kas.: f-ino Paŭlino Veleva, lernantino; bihl.:
Stoev; 'kot'espondanto: Zvetkov; reviz.: _Sirakov
kaj f-ino Sofia Mitova; ĉiuj gelernantoj. La so-
cieto celas interalie kunfederi ĉiujn lernantajn Esp.
%pojn en Bulgario. Kurso por gimnazianoj kun

partoprenantoj. Post sukcesaj paroladoj ankaŭ
kurso por urbanoj. Ambaŭ kursojn gvidas s-ano
Krestanotf.

BARRY (Angl.). Esp. klaso formiĝis en High-
Streel-Lernejo, sub la aŭspicioj de Evening
Schools Committee (vesperlerneĵa komitato). 'ln-
struanto s-ro Digby Smith. Pli ol 25 partopren-
antoj. '

'

BERLlN. En Humboldt-Altlernejo s-ro Williams .

malfermis novan lernkurson, s-ano instruisto
Wittbrodt el Neukolln gvidas kurŝon ĉe la alt-
lernejo de la laboristoj en Berlin kaj ĉe la popol-
altlerneio en Friedrichshagen-Berlin. En Neukolln
estas nuntempe instruataj proksimume 17O popol-
lernejanoj. Bona kaj imitinda ekzemplo. '_

LE_EDS (Angl.). Okaze de grupa festo la
8. jan. tnfanoĵ el ,,Northcote Girl's School“ prezentis
teatrajeton esperant-lingvan.

PoŜto.
Bayerilche Staatszeitung (Bavara Stata Gazeto)

n-ro 52 de 9. febr. raportas sub' surskribo ,,Es-
peranto kaj la poŝtistaro“ jenon:

Pasintan dimanĉon okazis en instru—salono de
/ l' ĉefstacidomo en Miinchen parolado de s—ro

supera poŝtadministristo jacob pri Esperanto, antaŭ
multnombra aŭdantaro (granda parto de'la venintoj
ne povis eniri pro manko de loko). Parolanto
aludis la bezonon de internacia neŭtrala trafika
lingvo kaj diris, ke tia Iingvo jam ekzistas en
Esperanto; poste li resume klarigis la estiĝon kaj—
gramatikon de Esperanto kai akcentis la valoron,
kiun la lernado de Esperanto havas por la tra-
fikistaro. Li rikoltis riĉegan aplaŭdon. Tre granda
nombro de poŝtoficistoj kaj poŝthelpistoj
anoncis sin por la kursoj, kiuin intencas aranĝi
la imperia poŝtministerio, sekcio Vll.

La samtempe en la parolada salono de kelkaj
Miinchen'aj esperantistoj okazigita ekspozicio donis
surprizan bildon pri la riĉeco de la Esp. literaturo
kaj de la Esp. gazetaro.

,
,

Por plenumi multnombre esprimitain dezirojn.
la parolado estos refarata post 14 tagoj; ankaŭ
la ekspozicio okazos denove.

Societa Vivo.
ANGLlO. ,,The Brirish Esperantist“ raportas

pri novaj grupoj en Coatbridge, Fleet, Hatfield,
lpswich, South London, Merthyr Tydtil, Nort-
hampton, Shipley, St. Helen's, St. Rollox kaj
Torquay.

BERLlN. Esperanto-Gruparo. Bn la jarkun-
veno oni reelektis prez. s—ron Schiff, vicprez. s-ron
Swoboda, sekr. s-ron Schwaiger, kas. s-ron Ganz.
Kiel delegiton de UEA la ge-Esperantianoj elektis
_unuanime s-ron Schwaiger, Berlin-Steglitz, Zimmer-
mannstr. 6. S-ano Georg Mahn elokvente

arolis pri la granda parolado de grafo Harryl)(essler
(temo: La Ligo de Nacioj kiel labora kaj

ekonomia unuiĝo). .

EYSMOLITH, Berwickshire (Skotlando). S-ro
White gvidas kurson kun 16 knaboskoltoj.

HOLZMlNDEN (Germ.). Eks-idisto s-ro Erich
Weferling faris paroladon pri Esp. la 19. jan.
Sekvis kelktaga Esp. ekspozicio. _Laŭ invito, li

refaris la paroladon la 26. jan. antaŭ 100 aŭdantoj
en landlemeja hejmo ĉe Solling, kiu estas vizitata
de multaj lernantoi pli aĝaj el Berlin, Hamburg
ktp., eĉ de du grekoj., La 28. jan. s-ro W. komencis
kurson kun 69 partoprenantoj. Post kurs-fino
fondo de loka grupo de GEA. '

,
KOBLENZ (Germ.). ]e 50. jan. la festiga kaj

amuza komitato de la grupo aranĝis familian ,

feston en Urbar ap. Koblen2; deklamado, lotado,
dancado. S-ro Stroh festparoladis. .Ĉeestis ĉ.
12O personoj, inter ili sep samideanoj el Banejo
Ems. —— La 4. febr. nova elekto de l' estraro:
prez. Emil Stroh, vicprez. H. Lorenz, sekr. Leono
Funken. kas. s-ino Bodendorf, bibl. Angermann,
krome du kunkonsilantoj. S-ron van Hoof, la ĝis-
nunan prez., oni aklamis honora membro. Novaj
kursoj komenciĝis la 18. jan., 8. kaj 9. febr. Kun—
venoj vendrede kaj marde-, je la oka vespere en
,,Union“, L6hrstr. ,,Germ. Esperantisto“ estas el-
metata en la |egejo de la Urba Biblioteko.

NEWCASTLE-upon-Tyne (Angl ). Nova kun-
venejo ĉe Y. M. C. A., Blackett Street. Sekretario:
s-ro Geo. Shepherd, 166, Hotspur Str.,Heaton.

Atentigo.
Pro abundo de interesa aktuala materialo ni

de'vis bedaŭrinde prokrasti la daŭrigon de ,,La
Senlingvulo“ ĝis venonta numero.

_

'

iii La n-roj 1——6 kaj 12——14— estas elĉerpitai. Kiu
posedas duoblan n-ron 14, estas petata'resendi
unu ekzempleron por tiuj, al kiuj ĝi mankas en
la kolekto.

Esp. Gazeto|!
Nov-organiziĝinta Esp. Grupo en Montreux

(Svis.) intencante fari komence de l' aprilo pro-
pagandan Esp. ekspozicion, petas redakciojn de
ĉiuj Esp. iurnaloj (ankaŭ ekstereŭropajn) bonvole
sendi po unu ekzemplero de ilia gazeto.

Oni petas adresi al sekretario s-ro' Gust Mestral,
rue du Pont, 52, Montr'eux, aŭ al del. de UEA en
Montreux, Alex. Mexin, Grand'Rue. 65, Koran
nntaŭdqttkont

'

'

jam >

'adreso.

nnn vAnBin-MANtERo.

Hodiaŭ m1 volas fari proponon, per kiu oni “ "

povas ricevi pli da anoj ol per la nuna metodo,
disdoni' flugfoliojn ktp. Ni esperantistoj volas
konvinki la tutan mondon kune kaj ne pripensas,
ke per tia granda fronto niai fortoj dispeciĝas.
Dli bone estus varbi lokon post loko, urbon post
urbo.

El mia propra sperto mi scias, kiom da mono
mi elspezas vane por—flugfolioj. Tiamaniere ni '

perdas multe'da mono, da ĝojo kai sukceso. ,Mi
estas komercisto kaj volas fari propagandon Iaŭ
komercista maniero, nome: Mi aranĝas grandan
Bsp. kurson kun konkurso, anoncata tre videble
en ĉiuj lokai gazetoj. Por la konkurso mi el-
skribas premiojn sufiĉe altain por allogi lern-
emulojn. La rezultaton de la konkurso mi ree
anoncigos en Ia gazetaro (tre grande nature).
Tiamaniere mi atingos, ke Esperanto fariĝas
,urb-parolado“, ke ĝi fariĝas konata de ĉiuj
urbanoj kai eĉ landanoj; Nun neniu gazeto en-
presas Esperantemajn artikolojn, kaj tial la legan-
taro rigardas Esperanton kiel revon de kelkaj
,,idealistoj“. '

Je kondiĉoj por partopreni la konkurson mi
fiksas, ke ĉiu premiito devas nepre aliĝi kaj
kunlabori en loka grupo kaj, se eble, ankaŭ ĉe
UEA. '

Gis tie ĉi certe mia propono kaj intenco
plaĉas al —ĉiu esperantisto. Sed nun venas la
kondiĉoj, per kiuj mi povas ebligi la -proponon.

Mi vivas en Iando kun malalta valuto,.kaj
kompare ekzemple kun Svislando, Anglujo ktp.
mi povas entrepreni multegon per kelkaj svisai
frankoj, dolaroj, ŝilingoj. Do laŭ komercaj reguloj
estas pli profite por ni ĉiuj esperantistoj, precipe
por la eksterlandanoj, komenci la varbadon en
lando kun malbona valuto. Kelkaj dolaroj, frankoj,
ŝilingoj baldaŭ estas elspezataj por flugfolietoj,
sen sukceso, kaj mi povus per ili ebligi supre
klarigitan, certe efikan prop0non. Mi_povus pagi
gazetajn anoncojn, afiŝojn, ,lernoĉambron ktp.
Kiel instruisto funkcius s-ro prof. j. Schmid, kio
certigus sukceson. —

'

Do, se ekzistas samtdeanoj, kiuj volas, ke ni
sukcesu, mi petas ilin sendi donacojn al mia suba

' La donacoj kaj poste la kalkulo pri ili
estus regule enpresotaj en ET. Nia urbo estas
fame konata fremdul-urbo kaj povus bone helpi
nian aferon, se estus sutiĉe granda nombro da
esperantistoj ĉi tie.

“ Ferd. *Huber.
del. de lka kai Moka, ano de UEA.
Salzburg (Aŭstrio). Mdnchsberg 6.

. lmitinda Farado.
Milo kvtn centoj da lernantaj de la lernejoj de

Lausanne (Svis ), kompatemaj ie la suferadoj de
l' infanoj de landoj ruinigitaj, voĉdonis sekvantan
rezolucion:

,,Naŭ milionoj da infanoj pereas kaj mortas
nun. Ni, gimnazianoj, kolegian0j, gelernantoj de
Lansanne, decidis helpi al ili kaj komencos ,La
Movadon de la ]unularo Franclingva' (Mouvement
de" la jeunesse Romande). Ni petas la junularon
de ĉinj alial urboj aliĝi al nia agado.“

Tiu ĉi kortuŝa infana'asocio eIlaboris sekvant-
an programon: vestigi la infanojn en malpuraj,
ĉifonoj. kiuj suferas pro malvarmo. -- mildigi la
agonion de tifmalsanaj, malsataj; }akltai, —— aziligi
orfojn, forIasitajn. Estas kreita laborĉambro, kaj
cirkulas bultenoj por subskribo, 'estas farataj
donacoj. Oni aranĝos baldaŭ lumbildajn prezent-
adojn kun konferencoj.

Clu, kiu povus respondi al la lmitinda agado
de Lausanne'a junularo, partopreni en ĝi, estas
petata sin turni al ,,Secours aux enfants des pays
ruines, Mouvement de la jeunesse Romande, 57,
avenue de Remmine, Lausanne.

, Kia bonfara 'imago: infano helpanta al infano,
infano feliĉa donanta al infano senhejma, malsata,
forlasitai Ne timu rakonti al viaj infanoj la veron
pri la mizeroj de la vivo, pri la malfeliĉo: ĝia
juna koro trovos konsolon por si mem, por alia,
en aktiva agado, en la amo 'al alia. Kai la amo,
la kompato, unufoje enradikiĝinte en la_ koron de
l' infano, ne pereos; iii kreskos kun la junularo
kaj donos fruktojn pIi dezirindain ol ĉiama egoismo,
en kiu nl edukas nian junularon.

Estus dezlrinde, ke multaj infanoi ekaŭdus la
alvokon de Lausanne'a lernantaro. Granda estas
la mizero, sed ankoraŭ pli granda la amo.

.lnfanoj de ciuj landoj, kunlĝul“ .

—



ii

“ mercaioĵn en Napolo.

Tra la Mondo; '

La angla parlamento estis malfermata la
iS. febr. per tronparolado de l' reĝo. La reĝo
aludis la venontain konferencoin en Londono
kai diris, ke li fidas ĵe pluai progresoĵ, por
efikigi la/packontraktojn, por restarigi la inter-
konsenton en Eŭropo kaĵ por rekvietigi la
Proksiman Orienton. Plue li esprimis la esperon,
ke la interkonsiloĵ pri la komerca kontrakto kun
Ruslando havu sukcesplenan rezulton. Fine li
anoncis leĝoproiektoin, kiuĵ proteklu la indu-
strion kontraŭ konkuraĉon.

La socialscienca fakultato de la Universitato de
Frankfurt nomis d—ron fil. K. E. Markel en
London, altmeritan organizanton en la zorgo
por la germanai militkaptitoi, honora doktoro.
e la akcepto de l' itala ambasadoro Alfredo
Fra ssati per la germana p'rezidanto Ebert
ambaŭ la ambasadoro kai la prezidanto faris
alparoloin, en kiui ili akcentis la necesecon de
paca kunlaborado inter la popoloĵ.

Laŭ Brusela sciigo, reĝo Alberto ie mardo
vespere voĵaĝis tra Ostende Londonon.

La polico en_Napolo konfiskis sur ŝipo ,,An—
cona“ l,5 milionon da orai rubloĵ. La posed-
anto asertis, ke la mono servu por aĉeti ko-

ar la aserto ŝaĵnis
nekr'edinda, estis farata esploro.

Radiotelegramo el Moskvo diras, ke la pola-
rusa packontrakto estas subsignita la 10,—an de
februaro. (Ĉu?) '

,

La registaro de Cehoslovakio postulas disigon
de eklezio kaĵ ŝtato kai forigon de religia in-
struado en lerneioĵ. Laŭ sociaIistaĵ gazetoi, en
la distrikto de Grand-Praha eksiĝis en du
semainoi ĉirkaŭ iO0O00 personoi el la katolika
eklezio. ,

Ĉe la elektoi por la sudafrika parlamento
venkis la Sudafrika Partio super la Naciema
Dartio, kiu celas liberigi Afrikon de la brita
imperio. .

.

PIuvegadoi' en norda Argentinio kaŭzis
grandain superakviĝoĵn. Centoĵ da familioi
perdis sian heimon.

En inio estas malsatego pro la konstanta
politika maltrankvilo kai pro aliai kaŭzoi. 20
milionoi da homoi malsatas. Oni timas epi-
demioin. Dor helpi la malsatantoĵn, estas de-
cidite meti imposton de 10 % sur importon kai
eksporton kai uzi la el tiu imposto rezultantaĵn-
enspezoin por subteni la' suferantoĵn.

lnternacia Esperanto-Servo.
(La traduko kai la represo en naciai iurnaloi kun aldono'
de la vortoi ,,lnternacia Esperanto-Servo“ estas Permesata.)

LETERO EL PALESTlNlO.
Haifa, 1. febr. 192l.

:.. ._,.1_6 plei mmaferoi de la lastai semaĵnoĵ enPalestinio estas: i. la novai limoi, 2. la mult—
nombrai enmigrantoihe'breai, 5; la kunvenoi kristan-
mohametanai kontraŭ la cionismo, 4. la reveno
de la koloniistoi germanai, 5. la permeso de gren-
eksporto, kai 6. la malpliigo de la okupanta armeo.

i. Per nova kombinado de la franca kaĵ angla
gubernioi la norda limo de Palestinio estas antaŭ-
enigita en la supra Galileo orienta. Estonte apar-
tenos al ĝi la tuta_baseno de la malgranda lago
de Hulah aŭ Merom, enhavanta nordokcidente la
iudan kolonion Metullah, kai nordoriente'la historian
lokon de Banias (Caesarea Philippi de la Nova
Testamento). Sed la riĉa regiono de Gaulan kun
la bordo orienta de la lago de Tiberias restas
sub administracio franca. Ambaŭflanke restas
granda malkontento pri tia limigo. "

2. Ciusemaine alvenas, precipe de Konstanti-
nopolo kai Triesto, centoi kai miloĵUa enmigrantai
iudoi el Ruslando aŭ naibarai landoi, kreskigante
la iam grandan bezonon ĵe loĝeĵoi. Malgraŭ la
cionista organizado multai restas sen okupo, kai
malkontento regas inter i|i, precipe inter laboristoi.
Multai estas okupatai per konstruado de stratoi.
Ekskavigoi ĉe Tiberias produktis interesegain trov—
aĵotn de malnovaĵ 'civilizacioĵ romana kaĵ hebrea.

5. La malkontento de mahometanoi kai multaĵ
kristanoipro troa enmigrado kai kreskanta intluo
de la 'iudoi daŭras; kunvenoi anticionistai en Haifa
k_ai Nablus protestis kontraŭ la nuna administracio
de Palestinio. Por eviti novain kunvenoin, novai
dekretoi pri tiai kunvenoi publikiĝis en la oticialai
ĵurnaloi. “

4. Lastan septembron revenis la germanaiinter-
.

m3lt0i el Egiptio kai kelkai el Oermanio; sed la
4-an de ianuaro. revenis kvazaŭ ĉiui el Germanio

en la Sama vaporŝip0, nombre 600, kai okupis
8l'ĉndParte siaĵn antaŭain postenojn en la kolonioi
de ]dffĉl. _Haifa,— Sarona, Wilhelma kai leru5alem.
En laffa ili estis salutatai simpatie de samnacianoi
kaĵ enlandanoi. akompanatai de orkestro kai aliai
3ignoĵ de ĵubilo. “

\
5. Palestinio, esence terkulturista |ando, ne-

povis ĝis nun eksporti grenon, ĉar la gubernio
malpermesis ĝin timante mankon' de vivrimedoi.
Sed sekvis granda manko de mono ĉe la loĝantaro
kai konsekvence granda manko de komerco. Lasta-
tempe la gubernio permesisalmenaŭ ekspor'ton
de hordeo ĝis certa kvanto. *

6. La armeo okupanta Palestinion estas kvazaŭ
tute india. Dum l920 multai regimentoi forlasis
nin; baldaŭ sekvos la resto, sed estos anstataŭata
per anglai —negimentoi. La soldatoi _indial estas
satatat de la eniandanoj pli ol ĉiui aliaĵ pro ilia

www kal mkvlleco.

La regimentol indiat havas specialan ppŝtoficon
kun specialai poŝtmarkoi indiaĵ, surpresitai l. E. F.
La palestinai poŝtmarkoi kun trilingva surpreso,
angla, araba kai hebrea, ŝanĝiĝis lastatempe iomete;
la literoi arabaĵ pligrandiĝis. La regiono trans-
iordana uzis, almenaŭ en la urbo de Salt, specialan
markon palestinan, surpresitan .arabe ,,Trans-
i0rdano“, kiu devas interesigi filatelistojn, ĉar ĝi
estos tre malofta. D. E. s.

LETERO EL TURKLlJO,

Konstantinopolo, febr.. i92t.
Lastatempe Konstantinopolo laŭlitere estis

okupita de la rifuĝintoĵ el la Krimeo, da kiui 'pli
ol iO0000 alvenis al ĉi tiu haveno kun apenaŭ
antaŭavizo. Eĉ se oni antaŭsciis pri ilia alveno,
estus estinta granda entrepreno sufiĉe provizi por
tiel granda nombro da homoi kai infanoi, sed en
la cirkonstancoi tio estis preskaŭ neebla. Kvan-
kam multai personoi eble ne konsentas kun

'Wrangel kai liaĵ sekvantoi, neniu povas rifuzi
helpon al malsatantai homoĵ ĉe la pordo.

Rigardante de proksime la alvenon de la
ŝiparo ia estas kompatiga vido, ĉiuĵ ŝipoi plen-
plenai ie nepriskribebla amaso da homoĵ! La
ŝiparo konsistis el ĉiaĵ ŝipoi, de la militŝipo
,,Kornifoff“, sur kiu troviĝis Wrangel, al barketoĵ
de nur kelkiom da tunoi. Multai el ili ne havis
sufiĉon da karbo por la tuta voiaĝo, sed devis
esti trenatai dum la lasta parto. Tiel kelkai estis
pli ol semainon survoie, kai la suferoi de la ri-
fuĝintoi tie estis tiel grandai, ke kelkai el ili sin
mem mortigis. Kvankam la tuta ŝiparo estis
nominale sub la prizorgado de la francai aŭtori-
tatoĵ, ĉiui nacioi propramove kuniĝis en la help-
laboro. La armeo de Wrangel kai la plimulto
de la civiluloi estas forsenditai al Galipoli, Lemnos
insulo kai aliloke; sed granda nombro ankoraŭ
restas en ĉi tiu urbo aŭ ĝiai ĉirkaŭaĵoĵ.

La alveno de ĉi tiui rusoĵ nature ne helpas
al la solvo de l' problemo pri manko da loĝei0ĵ,
kiu — iam antaŭ ilia alveno estis treege akra eĉ
kompare al la nuna mondmanko tiurilate. La
plimulto de la domoi estas konstruitai el ligno,
bruladoi okazas sutiĉe ofte, kaĵ centoi da domoi
estas detruitaĵ. Tamen apatio superregas, kai
nenia serioza peno okazas por kontraŭbatali tion,
kio rapide fariĝas krizo.

.

C. M. C.

voCo DE LlKRA}NlANO.

_
En sia Letero el Polio, presita en n-ro % de

ET, s-ro Francisko Prengel donis ne ĝustan in-
formaĵon al la esperantistaro pri po|io, nomer
parolante pri eks-aŭstria parto de Polio, li nenion
citis pri tio, ke Galicio estas dividata ĵe okcidenta
(pola) kaj orienta (ukraina). La lasta batalis dum
unu iaro por sia sendependeco, kai —— estante nnn
okupita — neniam konsentos esti parto de Polio.
Ĝia sorto ankoraŭ ne estas solvita de Ligo de
Nacioi. Estas tre eble, ke oni ĝin solvos plebis-
cite. Do paroli pri tuta Galicio kiel parto de Polio,
nun oni ĵure ne raitas. \

"
,

A. K., ukraina eksparlamentano.

Recenzeĵo.
LlBRO].

lNTERNAClA] F0lRO] DE FRANKFURT. Resumo pri la
unua iaro. Eldonita de Foir-Oficeio Frankfurt a. M. (Germ)

len vere belega prospekto pri la internaciai foiroi de
Frankfurt a. M. La formato estas 18l/g:26 cm. 8 paĝoi.
Papero estas bona, same la preso. Multai ilustraĵoi en
kuprosimila koloro plibeligas la kaieron. Ekspresionista
ornamaĵo tie ĉi “bone efikas.

Pli ol mil propagandfolioi, pli ol cent gazet-artikoloi,
pli ol dek detalai kai entuziasmai paroladoi povas efiki
sur skeptikuloin unu tia moderne kai ar1e farita prospekto
de grava internacia komerca entrepreno. ar, tio estas
certa, se ne la ĝisnuna Esp. reklamo estus rezultiginta
nepre kontentigan sukceson, la foir-oficeio nun ne eldonus
tian sutlee luksan kai multkostan Esp. prospekton.

La prospekto do estas plei bona pruvo, ke Esperant0
iam vivas kai forte kreskas en la praktiko. Tiai pruvoi
fine konvinkos la mondnn, ee se ĝi nun ankoraŭ intence
kai obstine aŭ nevole fermas siain okuloin al niai evidentai
sukcesoi.

RESuMO pri la stato de Revelo le t. febr. l92l. Eldonita
de la,Revela estraro, Kliln, Hohestr. 26.

Hektografba resuma raporto germanlingva pri la Esp.
movado en ĉ. 90 Iokol de Reinlando ka| Vestfalio. 19
grupoi ekzistas en l6 lokoi, el kiui nur 6 (Koblenz kai
2 katolikai en Bonn kai Dllsseldorf) ne estas membroi
de Revelo. 65 el la Revelanoi estas instruistoi, 15 kat.
pastroi. lb poŝt-otlcistoi. La raporto estas bona pruvo
por la fervora agado de la estraro kai de la anoi 'de Revelo.

LA URBO DE LA BELEGASENSENCAĴO. De E. Temple
Thurston. El la angla lingvo tradukis R. Sper0. Pretoria
(Sud-Afriko). tĉ1/g:20 cm. 240 pĝ. Eldoneio Ludwig
Fries (Germana Esperanto-Libreio). Leipzig. Prezo: bone
kai bele bindita 21,60 mk (inkluz. multekosteca altigo)
aŭ 5 svis. fk. /

Emociite mi flnlegis la recenzotan llbron kai meditadis
pri la sorto de du homoi, pri la sankta kanto de l' amo,,
pri la dieco de l' animo kai la mistera enigmo de nia
snirito. '

Ne opiniu, ke la libro parolas pri sensencaioi. Certe,
la titolon la aŭtoro iom, strange formulis. La leginto
ekscios, kion signifas sensencaĵo en ĉi tiu kazo. Laŭ
ĝia _malnovitala—greka aranĝo mi estus doninta al la
romano — ĉar tia ĝi estas — la decan surskribon ,.Eros“.

Ĉiu kIerulo scias, ke Eros plenigas la mondon. ke ll
ĝin movas, ke ĉiu estado kai estaĵo dependas grandparte
de li. la plei grava kai la internn punkto de ĉiu religioI
estis kai estas la erotika momento. .Nenia dubo pri tio-
ekzistas. Eros — Amo ne estas la ĝusta esprimo en tiu
delikata ,senco — regas potence en la capitroi de nia
trlparta romano.

lohano kai lill estas la nomoi de la herooi. Ne estas
militherooi kai tamen ne malpli estimindal, car la vivo
postulas ofte, tre ofte pli grandan heroecon ol terura

— batalo. lohano. pene perlaborante sian vivon, estas mal-
riĉa verkisto —— la aŭtoro nn spirite nomas plumkurigisto;
lill, iunulino, malrieiĝinta filino de bankrotinta komercisto,
hazarde konatiĝas kun lohano. iii ekamas unu la alian.
Sln Vaglomerantol komplikatoi turmentas ambaŭ geamunt-
mm MM ttttt —— iich W mm

(R-ano.) '

]en en keikai vortol la nuda trabaro —de palaco. Mt
ne volas dishakante prezenti al la leganto la ĉarmplenan
enhavon de la kortuŝanta rakonto.

Venezio (itale: Venezia), kie loĝas la gepatroi de
]ohano, estas la urbo de la Belega Sensencaĵo. lohano
kai lill vivas en Londono. Nesutiĉantai monrimedoi eĉ
por modesta vivtenado malpermesas geedziĝon. . em-
plnre llll sopiras al Venezio, kiun ŝi ekrigardi deziregas.
Sed neeble. Senlace lohano rakontas al ŝi pri la laguna
urbo, pri la palacoi de l' doĝoi, pri gondoloi kai noktai
remadoi en arĝenta lunbrilo dumsomere. Fantazie li
pentras ornamitan, multkoloran bildon kaĵ desegnas “

magian skizon revante —— revante. Liai dormetigantai
vortoi sorĉe montras ,,Fata Morgana“-spegulbildon en
rave briletantai koloroi. Tiamaniere li intencas forigi la
ardan sopiron de sia amegatino. Nur revo estis, nur
fabela historio, muŝo en sukceno, io malreala, ekstaL-
iganta fantaziaĵo. Do; sensencaĵo, sed —— belega sensenc-
aĵo.. Ni nun facile komprenas la intencon kai la ideon
de l' verkinto. Didonaco estis, ,ke la sensencaio iĝis ——sencaĵo. — Sufiĉe. Mi ne raitas forrabi al la legonto la
nepriskribeblan ĉarmon de la romano, de l' sankta kanto
pri — Eros.

Mallonga alineo sufiĉos por la priparolado laŭ lingva
vidpunkto. Mi gratulas la verkiston kai ne malpli la
tradukinton, kiu donacis al ni vere modelan, bonegan
tradukon. La stilo estas tre flua kai korekta, la lingvo
en pura Esperanto escepte kelkain strangaioin kai ang-
licismoin. Diversloke mi trovis malkorektaĵoĵn kai evit-
otain kai facile eviteblain lingvaĵn malebenaĵoin. Sed
ili tute ne malaltigas la valoron de la libro; krome ili
estas bone forigeblai en venonta eldono. Preserarol
preskaŭ mankas. _ ,

Ni ne miras, ke la papero kai la preso estas bonegai,
ĉar la libro estas iam presita en 19i2. Nur la presliteroi
estas iom malgrandai. El ĉi tiu fakto rezultas, ke la
tuta libro konsistas el nur 240 paĝoi (la angla originalo
'estas presita sur 468 pĝ.)

Menciindaĵoi estas:_ katolikanoi (katolikoi). nesuperi —
ebla (ne superebla), sin forturniĝi (l), vestiĝis (sin vestis ;
la tradukinto oltege intermiksas .iĝi“ kun ,.sin igi' aŭ
kun la simpla infinitivo; li erariĝis (eraris); vi estos ri-
markigota (ginta), okaziĝos (okazos), sinten'iĝo (sinten—
ado), velkiĝintai| (velkintai); li estas morta (mortinta,
aŭ:' li mortis). Nova vorto: buto (breto): ekskuzi (par-
doni, senkulpigi); spite tio (spite de tio aŭ spite tion) ktp.
Tlamen, ne estas grave; la valoro de la libro restas same
a ta. —

Mi varme rekomendas la bonegan libron al ĉiu, kiu
ŝategas bonan, edifan literaturaĵon, kai promesas, .ke li
ne pentos la monoferon konsiderante, ke pro' la malalta
valuto la p(ez-altigo por libroi ne estis evitebla._ Ŭuo
estos la rekompenco. El la nebuloza Londono kondukos
nin serpen'tt'orma voio preter halteioi kai epizodoi'ne ĉiu—
tagai al “ltalio, la maiesta silento de l' ,,Canale Grande',
aŭdigos nin —la melodian kantadon de brun-okulai gondol-
istoi, kaini ekvidos tiun lokon, orbrilantan en la radi—
anta suno de l' sudo —— la urbon de Belega Sgnsencaio.

, :
Aml.)

GAZETOl.
BuLGARA ESPERANTlSTO. Febr.

Plendas. ke ĝi ne rlcevis raportoln de la bulg. grupol
pri ilia aĝado.

DER ARBElTER-ESPERANTlST (La Laborista Esper—
antisto). Febr. Raportas pri vigla agado en Bremen,
Breslag, Chemnitz, Hannover, Kĉiln. Niirnberg kai Werni-
gerode. Novai lab. grupoi en Augsburg, Mainz. Sprend-
lingen apud 0ifenbach, Vilbel en Heslando kai K6ln-Kalk.

ESPERANle'TA LABORlSTO. Febr. Kun' diversai leg—
indai artikoloi. Alvoko de Henri Barbusse al la inter-
naciistoi. kiu devus esti tradukata kai represata en—ĉiui
lingvoi. ĉar ĝi bone propagandas por nia afero. Kursoi
inter laboristoi, en Firminy (Frane) kai Zurich (Svis.)

ESPERAN1O-PRAKTlKO. Febr; ,

Aperas nun en nova vesto, t. e. kun placa kovrilo. En-
havo preskaŭ tute en Esperanto.

— LA VERDA OMBRO. Dec. 1920. En iap'ana kaĵ Bsp.
lingvoi. Hektogratita. Aperos baldaŭ presita. Ni ne
komprenas, ke estas' vivpovai tiom da Esp. gazetoi en
lapanio: Verda 0mbro, Vet'da utopio. Revuo Orienta. La
Espero (Osaka).

_

,

NOVA TEMPO. lan. La gazeto nun eliras ie malpll bon-
kvalita, sed eble pli plaĉa aranĝo. Artikoloi: Ni virinol
kai la internaciismo. —— La 50cieto de Amikoi (Kvakeroi).
—— Historiai rimarkoi el la mondlingva movado. ,

THE BRlTlSH ESPERANTlST. Febr. .

Anglalingva artikolo pri .Esperanto en la konferenco de
edukadai asocioi ee universitata Kolegio. Londono'.

Pa'roleio.
55.

FLARl TABAKON.
Leginte la unuan klarigon de s—ro Lippmann kai la res-

pondon de s'ano G. Aiul, mi nek tute konsentas kun la
unua, nek kun la dua, escepte rildte la fimarkon de s-r0
Aiul: ,,Ec la fakto, ke nia mortinla maistro uzis la esprimon,
ne estas pruvo de ĝusteco.' Mi aniaŭ iom da tempo verkis

randetan artikolon .La hodiaŭa stato de Esperanto' (kiun%T

eble publikigos en unu el la venontai numeroi) kai mi
preparas grandan komentarion al unu el la verkoi de nia
maistro, en kiu mi pii detale pruvas tiun ci frazon, Kon-
statante. ke nia gramatiko estas nepre logika, ni devas
klopodi, tiamaniere uzi la ekzistantain radikoin kai sufiksoin,
ke ni kiel eble plei logike (ec pli logike ol la n'aciai lingvoi l)
esprlmas niain tdeoin en Bsperanto. Kai se s-ro Cart (ET,
Paroleio aa diras: ,,Ni ne malplifaciligu la uzon de nia
llngvo per tro da severeco“. li estas malpraval Certe,
parolante nian lingvon dum babilado, ni ne bezonas ;tro
da severeco“, tiel same kiel, parolante nacian lin von, ni
konscie uzas malgrandain nekorektaioln. Sed en ma litera-'
turo, tiel same kiel en la nacial iingvol. ni ne povas apliki
suthe da severeco. .

Rilate la tabakon mia oplnlo, pro tio, estas la lena: .La
tabako fumas', sekve: ,,mi fumigas la tabakon, la cigaron,
l'a cigaredon', kai ni devus uzi tiun ĉi formon, kvankam,
germane, ,,ich rauche“ kai .die Zigarre raucht', france, ,,ie
fume“ kaĵ ,,le cigare fume aussi'. angle, ,,lsmoke“ kai ,.the
cigar smokes“ ktp. La vorto ..prise“ estas franea kai sig-
nifas .,prenan' aŭ .prenitaĵo“, kai ĝi estas uzata en franca
kiel ankaŭ en aliai lingvoi por tabako kai tiel same por
aliai aioi: ekzemple, en germana lingvo, onidiras, ke ,.oni
metas ,eine Prise' da salo enla supon“. Kiel iam konstatite
de aliai pripensemuloi, ankaŭ la-vorto ,,tlari' ne estas korekta,
car, se mi ..flaras rozon“, mi ,,enspiras per la nazo por
gui la odoron“. Mi ankaŭ .enspiras per la nazo“ uarante
tabakon, sed ne pro la odoro, sed simple por, tlamaniere,
envenigi la tabakon en la nazon. Mi, pro tio, uzus alian
vorton laŭ nepre kai sole esperanta maniero: mi ..verbigus“
la radikon ,,naz-', mi dirus ..nazi tabakon“ kai tiel 'formus
per iam konata Bsp. radiko esprimon netradukeblan en"
nacian lingvon kai tamen absolute klaran kai ne malkom—
preneblan.

56
' CARL MlNOR.

,ESCEDTE“ nn .KROM“.
Tralegante antaŭ ne longe Esperantan gazeton, mi ri-

markis oftan uzadon de escepte klel prepozteio sEn
akuzativo, anstataŭ la prepoziclo krom. , , ,

.Krom' estas pozicio. kies $?nstu uuu ne estas treaa umm www clmcn % G aaa mm



' el,ia rusa linevo, sekve ĝi ne estas tiel bone konata kiel
la radiko escept', kiun angloi kal francoi tre ofte adverb-
igas kai prepoziciigas por traduki except, excepte'.

En Lingvai Respondoi (Serio de La Revuo p. 20
d—ro Zamenhof diras: La prepozicio ,.krom“ antaŭ iu vorto
signifas, ke tiu vorto staras ekster la temo de nia parol—
ado. ke ni rigardas ĝin kiel ion apartan; tial ĝi povas havi
egale bone la sencon de escepto kai la sencon de

-uldono, depende de la cirkonstancoĵ, en kiui ĝi estas
uzata. ,,Krom“ per si mem esprimas nek escepton. nek
aldonon, ĝi esprimas nur apartigon; sed ĉu tiu apartigo
estas farata por ion forigi, aŭ kontraŭe, por ĝin pli akcenti,
tion montras la senco de la frazo mem. Ekzemple. kiam
mi diras: ,,tle estas ĉiui miai fratoi krom Petro“, ĉiu kom-
prenas, ke mi apartigas Petron, por montri, ke li ne estas
inter la ..ĉiui“; sed kiam mi diras: ,krom Petro tie estas
ankaŭ ĉiui aliai miaĵ iratoi“, oni facile komprenas. ke ĉi
tie mi apartigas Petron nur tial, ke _pri li ni iam parolis.
aŭ pri li oni ĵam scias, ke li tie estis aŭ ke li devisfesti.
Kompreneble la vorto ,,krom“ povas iufoĵe kaŭzi nepre-
cizecon aŭ malk0mpreniĝon; sed en tiui okazoi ni devas
eviti la vorton ,,krom“ kai uzi anstataŭ ĝi la pli precizain
esprimoin ,,esceptinte“ aŭ ,,ne sole, sed ankaŭ“.

Mi ne trovis la vorton escepte en iu verko de Zamen-
hof. Li uzas laŭ la konsilo en Lingvai Respondoi,
,,escept'“ kun participa atikso.

Cia konkurado estus por ĉiam esceptita. F. K. 509.
Li ne zorgadis pri siai soldatoi, nek pri teatro kai ĉaso.

esceptinte nur se ili donadis al li okazon montri
siain novain vestqin. lĵ. K. 19.

Li neniam t'orlasu Baharahon, e_sceptante nur okazon
de danĝero por la vivo. Bah. 245.

Celadon al lingvo internacia ne 'devas escepti eĉ la
. plei varmega ŝovinismo. F. K. 275.
5e ni esceptos ian kriantan erarpason. F. K. 276.
Ni komparu kelke da t'razoi, en kiui ni trovas ,,krom“

en la verkoi de Zamenhot.
1. Kun la senco de aldono (la matematika signo —}-).
Si volis havi, krom sia havo ankaŭ la amikon. F. K. 426.
Estis en la salono neniu krom li. Ekz. s. 26.
. . . kiuĵ ne scias alian lingvon krom sia propra.

' Ekz. s. 27.
Krom la malplena teksilo nenio estis. F. K. '2l.
Ne 'ekzistas Dio krom Mi. Read. XXXlI. 59.
Klu estas Dio. krom la Eternulo? Ps. XVlll. 52.

i per nenio ĝin meritis, krom eble per . .. Marta p. 68.
La pli iuna tilino, kiu estis . . . , estis krom tio, . . .

Ekz. s. 11.
_

Ne ekzistas alia bono por la homo krom manĝi kal
trinkl. Pred. ll. 24. > \

2. Kun la 'senco de escepto (la matematika slgno ——).
Kiu iam edziĝisrestu viva, ĉiuĵ, krom unu. Ham. 78.
Ĉio en ŝi estis Saine ser8na, krom la frunto. Marta

p. .

Kiam ĉiui dormis, ktrom la direktilisto. F. K. 55.
fĈĵiai vortoĵ, krom tre malmultai, . . . ne estas arbitre

elpensitai. F. K. 605.
En la Vortaro de Kabe oni legas:' Escepti: Ne kun-

preni, ne kunkalkuli, eligi el la nombro de: la mortigistoin
oni esceptis el la arnnestio. Escepto: Afero esceptita:
la esceptoi konfirmas la reguloin.

Mi do _k0nkludas, ke oni devas uzi prefere krom kiam
ĝi ne enkondukas neprecizecon aŭ malkompreniĝon. 0ni
rezervu escepte nur por prezenti la sencon de la“ angla
vorto .exceptionally“. Ekz.: Escepte. ni akcept$ abonon
por duona ĵaro. (Ordinare la administracio akceptis nur
pleniaran abonon.) (W. M. Page, Edinburgh.)

Repagu vian abonon!
Abono iiniĝas per sekvanta numero:

Germanio kaj Ausfrio.
14. Lauerhaas en Nilrnberg. Sappl en Graz?"
i5. Schliiter en Dortmund. Nellissen en Schluch—

see.
16. ]akobs en Flensbŭrg. Llsko en Skopau.

Richter en Hirschfelde. Riedel en Seitendorf.
t7. Thies kaĵ Remers en Dŭsseldorf. Gronau

en Gelsenkirchen. Llrban en Frankfurt. Lorenzen
en Flensburg. Hĉfer en Zaehow. Rothermel en
Friedrichswerth.

?iS. Zeidler en Nordrach. Kohler en Dresden.
'19. Schtiller en Diisseldorf. Bartel en Graz.

Dorer en Knittelfeld.
_

20. Hebing kai Harkamper en Koln. Oster en
Godesberg. Wolfertz en Menzelen. Miihe en
Hagen. Becker en Mainz. Wiister en Charlotten-
burg. Muthschall en Halle. Schmidt, en Gera.
Lutzin en Breslau. "

' Aliaj Landoj.
,

12. T_ael en Daide. Grauzeliu en Seiriiai._
Kubeŝova en Trebon. Podlipsky en Smichow“.
Sabev en Sebllevsko. Minkov en Sofia.

tZ). Polusstelo en Helsinkl.
i4. Rosta en Helsinki.
16. Glicenŝteĵn en Kalisz.

erny en Trebechovice.
t7. Kosonen en Wiipuri. —Fasane en Tallinn.

Schutzky en Philadelphia. Villafranca en Buenos
Airos (t2 abonoĵ).

tS. Grŭnthal en Haapsalu (5Aabonoi). Garbala
en Skarzysko. Kolev en Sofia. Szekacs en Vacz.

tO. Suerink en Deventer. Goldsmith en Bir—
mingham. Laquer, Lorand, Toinai kai Llrba Bi-
blioteko en Budapest.

'20. Bidaux kai Ladriere en. Daris.
La Rochelle. Gammon en Cardifi'. Vaher en
Tallinn. Sakeviĉius en Sintaatai. S. Kelson en
Mariiampole. Dombrovski en Kaunas. Paysanda
en Pelotas. Baena en Para. Kalocsaĵ, Szabo kai
Kiirschner en Budapest.

Spire en lehorod.

Meyer en

21. Woortman, Korbiin, Klaasen kai Roskes
en Rotterdam. Goodlitie en Purley. Fairman en
Lond0n. BEA 00 abonoi). Holmstrom en Falun.
Finholt en Akersbakken (iO abonoj). Wiherlehto
en Karppalĉi. Svinkunui e_n Simnas. Bloznelius
kal Llrbonui en Alytus. Azuolaiĉiui kai Maksima—
viĉiui en Lazdiiai. Daugilai en Kalvariia.' Brown
en Ann Arbor.

22. Kurassov en Talllnn. - Sapiro en
ŝialystok:

larysta _en Czestochova. '

, .- '
_

f
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421 Internacia
1'— m

Foiro “

de Frankfurt a. M.
% aaa Printempa foiro: 10.—-16. aprilo i%2i. 8 33

Ampleksa ekspozicio de 50 branĉoi. *
Programo:

,, lmporto kaj Eksporto.
Akcelado kaj rekonstruado de la internacia interŝanĝo de komercaĵoj.

Prospektoj en germana, angla, franca, itala, hispana, dana, norvega, _

Ŝ
'

sss holanda. sveda lingvoi kaĵ Esperanto. sss =
Korespondado en Esperanto!

'

_

Antaŭ-Katalogo kun plurlingva registro, Listo de la Komercai Branĉoi en Esperanto.
0ni petu tui presaĵoĵn aŭ detalain iniormoin de

,

__
Messamt (Esperantwtakn) Ftankfurt a Mam (Germantuu).

__

:: tF tt ĴL ]

Dola eldonisto havas la eblon nn liveri
.iOOO ekzempleroin de la fame konata verk0

,,Parnastt de P(lpOlilj“
maistre tradukita de Antoni Grabowski.
La libro (enhavas krom originalai poemoi ankaŭ

tradukoĵn el 50 diversai lingvoĵ.
Grardforma libro 250—paĝa.

Prezo malkara.
La ofertoĵn oni bonvolu direkti laŭ adreso:

Adolfo Oberrotman, del. UEA en Varsovio,
' Krak—Przedm. 10 (Polio).

Ŝ%%%%ŝ%%%%%a*%%%*%ĝ
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? kiui havas intereson por germanai komerc- *ŝŝ aĵoi (egale de kia branĉo) kai kiuĵ serĉas *33 interrilaton kun germanai iirmoi, sin _turnu al ** .

_ I *aa Karl Kurturst, Plauen 1. Voatl. iii
% Schliessfach 154. ŝi!

* lmporto. General-Agenteĵo. Eksporto. ??
** , *%\'

Anoncetoj.
ANGLA LINGVO. Anglai gesamidean0i! Kiu volas al mi

helpi en |a lernado de l'angla lingvo. skribu al mi.
lozelo Maior. Budapest lX, Remete str. 66>ll—4.

FOTOGRAF-ARTO. S-ro Otto Emmert. Berlin—Friedenau,
Odenwaldstr. 25, l., deziras interŝanĝi fotografaioin kai
lgteroin pri fotograf-arto kun esperantistoi de ciui landoi.
Ciam tui respundos. ,

GRAMOFONOl. S-ro l. T. Holmes, Roundwood Grange,
Baildon, Shipley (Angluio), dcziras aĉeti gramofonain
diskoin surhavantam Esp. kantoin, deklamoin k. s.
Droponoin kun ĉiui detaloi sendu al li.

lNFORM-PETO. S—tno Adele 50mmer, ei Semlin (Zimuny),
Hungaruio. Mi petegas kai kore dankos ian tntormon
pri tiu samideanino. Skribu al s-ro Paulino Sdntiago,
del. UEA, Maeeio—Alagoas, razilio. '

MLlZlKO. Al. Mexin, Montreux (Svisio), 65, Grand' Rue.
petas sendi al ŝi Esp. kantoĵn kun muziko, solain aŭ
horain, himnoin, romancoin ktp. Pagos aŭ interŝanĝos
kontraŭ io alia.

'

—

SENDAGE mi sendas Manifeston de Nederlandai Kontraŭ-
' Militaristoi al ĉiu, kiu petas ĝin per il.n€o3tkarto. G. P.

de Bruin, Alleeweg 9, Enschede (Hola o).

DEZlRAS KORESPONDl AŬ lNTERSANĜl:
Korespondantoin mi deziras por kuraĝigi kaĵ instigi la

kursanoĵn en oficiala kurso Londona. Robert Robertson,
664 Alexandra Park Road, London N. 22.

S—ro V. Sergeiev deziras korespondadi kun fraŭlinoi.
Adreso: Estonio, Revalo (Tallinn), Riisenkampfi t. 29-l.

F-ino Ksenĵa Kurassqv deziras korespondadi per poŝtkartoi
kai leteroi. Adreso: Estonio, Revalo (Tallinn), Riisen-
kampii t. 29-6.

F—ino Elinio Lampert, Budapest lX, Ĝromvo'lgy-str. 44a—
lV—74, deziras korespondadon kun ĉiuĵ landoi. ,Tuĵ res-
pondos. -

_

'

F—ino lulini0 Lampert, Budapest lX, Or'omviilgy-str. 44a-
lV-74, deziras korespondadon k_un ĉiui landoi. Tui res-
pondos. _

\

S-ro Vilhelmo Balint, Budapest lX, Szigony str. 8 part.,
deziras korespondadi kun samideanoi en ĉiui landoi.

Estimataj gekamaradoil Kiu volas korespondadi kun hun-
garai laborist0i per poŝtkartoi ilustritai, sendu sian
adreson al f—ino Terezio Batta, sekretariino, Budapest X,
Gat utca 51-l-l6. Ciu ricevos respondon.

S—ro F. Derr. Diisseldorf ,(Cierm.), Diisselstr. 65, deziras
interŝanĝi poŝtmarkoĵn.

_

Vincento ()rlando, Santa Fe 77. Bahia Blanca (Argentimo),
deziras korespondi kun anoi de ĉiui landoi.

Antonio Lattanzio, Darragueira 245, Bahia Blgnca (Argent.),
deziras korespondi kun ĉiuIandaj samideanoi.

'

lsidro Fernandez, 'Pte. Roca 67, bahia Bianca (Argentinio),
deziras k9respondadon kun samideanoi en ĉiui landoi.

Poŝtmarkoin interŝanĝas A. Villatranca. str B. de lrigoyen,
th5, Buenos Aires, Argentina Respubliko. — Mimmuma
sendo 100 malsamai pm. de sola lando.

Varsovio, Polio, str. ZIota 61. s-ro Konstanty Chmielewski,
deziras interaangi kun dlversai esperant'sfoi tutmondal.“
Kiu sendos al' mi diversain postmarkuin militain. ricevos
dq m r€kompence dwuwln mmmmharmln nuatritcin.

ggmiŝlale'sĤfĝŝĝĝ
Mll
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Sinioro L BLooMFtELDjkomisiisto,
deziras reprezenti eksterlandain firmoĵn.
Adreso: Strato Rosario, 152, la etaĝo,

' RlO DE JANElRO, Brazilio.
Telegrafa adreso: TATU.,

aaaaaaaa
“

HLa FaWika
e

Fratoi Stork kai K—i0
Hengelo (O), Nederlando

,

konsistas en:
V_APORTLlRBlNOl,

tenco. ,

VAPORKALDRONOL horizontalai kai vertikalai,
de ĉiu grandeco kai diversaĵ sistemoĵ, interalie
Babcock-Wilcox akvotubo—kaldronoi por normala
kai tre alta vaporigo. .f

VAPORMASlNOl, horizontafai kai vertikalai, kun
vapordivido per klapoi aŭ glitfermiloi, ĝis 'la
plei grandai ampleksoi kaĵ de diversai sistemoi,
i.a. kontinutluaĵ vapormaŝinoĵ de Stork-Stumpf.

TLlB -KONDUKlLAR0l por elektral centroĵ kai
fa rikeioi. . '

sŝstemo Zoelly, por ĉiu po-

OENTRlFuGAl PUMPlLOl .por ĉia produkto kal,
,levalto, por senakvigo de poldroi, akvotubaroi,.

kaldrononutro, kondensoĥ-aranĝoĵ ktp.
LEV- kaĵ TRANSPORTlL0l, i. a. —irleviloi por

elektraĵ centroi kai fabrikeloi, karbotransport—
aranĝoi.

DlVERSAJ MAŜlNOl por- SuKERFABRlKEJOl
'

kaĵ RAFlNE)O).
RESERVEJO] de ĉiu amplekso.
MOVlGlLARO. FANDAĴO. KRADOSTANGO].

MAŜlNOJN :

por agrikulturo, elektro-teknikain artikloin,

4,41l€—.;' " -',_.. ::;v' ._ ;

kolorigiloin, ludaĵoin ktp. liveras al ĉiuĵ landoi g

Rudmf Meyen Frankfurt a. LLth
:

(Germ.), R6delheimer Landstr. 24.

MariusNielsen
Eilenburg bei Leipzig (Germ.)
rekomendas siain maŝinoĵn por fabriki tegoloin

2
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kaiplataĵoin ĉiumaniere, same kiel fasonain aŭ ; ,

kavain ŝtonoin el kalko kal sablo. \

Oni petu pli detalajn informoin.i

msARou;
_

. Kunvla eksterlando serĉas diversaln i

“
,

wwCigar-fabriko.

W,Neumarkt 60. Merseburc/Scale. Germi
: '
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:: rilatoln sinĵorino Milhlpfo'rdt,


